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    Последний человек из Атлантиды

  


  
    


    Как была открыта Атлантида


    


    1. Подводная экспедиция


    


    — Это мысль!


    Отложив книгу всторону, мистер Солли еще раз повторил:


    — Да. Это мысль!— ипогрузился враздумье.


    Мистер Солли— удачливый нью-йоркский фабрикант ибиржевик, нажившийся на военных поставках во время мировой войны.


    Война— прекрасная вещь для таких людей. Чем выше росли горы трупов на полях сражений, тем больше округ­лялся текущий счет мистера Солли. Кконцу войны мистер Солли «стоил» несколько миллиардов долларов.


    Но когда он достиг вершины финансового могущества,сним случилась неприятная история. Роскошные обеды, обильно орошаемые тонкими винами, вызвали заболевание мозговых сосудов. Ион слег от мозгового удара, когда менее всего ожидал этого. Унего отнялись правая рука инога. Удар был легкий, ипри тщательном меди­цинском уходе через несколько месяцев больной опра­вился. Паралич, казалось, прошел. Но врач категорически запретил мистеру Солли возвращаться ккоммерческой деятельности.


    — Довольно, поработали,— сказал врач.— Если вы хотите сохранить здоровье, вы должны совершенно изменить образ жизни. Путешествуйте, занимайтесь коллекционированием, благотворительностью— одним словом, чем хотите, лишь бы заполнить ваше время иразвлечься, но избегайте умственного инервного напряжения. Иначе яне отвечаю за вашу жизнь.


    После такого ультиматума перед мистером Солли встал нелегкий вопрос: чем наполнить жизнь икак использовать свои несметные богатства?


    Он был одинок. Это еще больше осложняло положение. Ему не оком было заботиться, кроме как осамом себе.


    Ехать вАфрику иохотиться на львов, как это сделал Рузвельт?


    Слишком сильные ощущения такого спорта не привлекали Солли.


    Благотворительность?


    Одна мысль об этом вызывала на его жирном, красном лице гримасу брезгливости. Слишком избито, пошло. Написать чек на сотню тысяч долларов впользу университета, чтобы потом полюбоваться на свой портрет вгазете? Пустое искучное занятие.


    Мистер Солли попробовал заняться коллекционированием. Начал скупать картины старых итальянских мастеров. Но все эти Леонардо да Винчи иРафаэли, очевидно, не учли американского спроса. Большинство уников1 было уже скуплено. Оскандалившись спокупкой «подлинного» Корреджио, оказавшегося ловкой подделкой, Солли почувствовал отвращение кживописи.


    Потом следовали коллекции австралийских бумерангов, китайских колокольчиков… Коллекция, составленная из трехсот пятидесяти видов живых блох, собранных со всех стран мира, заставила говорить осебе некоторое время. Но все это было не то… Нужно было найти что-нибудь выдающееся, что, быть может, обессмертило бы его имя.


    Вкусив от плодов богатства ивласти, мистер Солли втайне мечтал иославе. Но как купить ее? Это было совсем не так просто, как сбиржевыми акциями.


    И вот, когда он уже терял надежду найти достойную его цель жизни, простой случай пришел на помощь.


    Личный секретарь мистера Солли случайно оставил на письменном столе пеструю книжку ссерыми иголубыми полосками обложки. Это был томик на французском языке: «Роже Девинь. Исчезнувший материк. Атлантида, шестая часть света».


    Миллионер, скучая, просмотрел эту книгу, но несколько строк остановили его внимание.


    «Необходимо создать,— писал автор,— экспедицию из кораблей всех наций для исследования Атлантического океана, чтобы найти священную землю, вкоторой спят общие предки древнейших наций Европы, Африки иАмерики».


    «Подводная экспедиция для отыскания Атлантиды… Это идея!»


    Закурив сигару, мистер Солли погрузился вчестолюбивые мечты. Он, мистер Генри Солли, открывает этот исчезнувший материк. Он будет новым Колумбом. Он водрузитзвездное американское знамя на этом исчезнувшем материке. Аколлекции со дна океана! Там уж, наверно, не будет подделок. Все уники неизмеримой ценности. «Недурное помещение для капитала,— мелькнула мысль, привыкшая ко всему подходить скоммерческим расчетом.— Ислава, слава…»


    Да, решительно над этим следует подумать. Надо изучить вопрос. Мистер Солли осмотрел приложенную библиографию вконце книги:


    «Одна коллекция книг вСмитсонианском институте содержит более 50 000 томов…»


    «Ну это уж слишком!— мистер Солли поморщился, представив себе эти груды книг.— Впрочем, для чего суще­ствуют ученые? Мы поручим им сделать необходимые выборки. Апока познакомимся сДевинем».


    Забыв даже острогом режиме врача, мистер Солли засиделся за полночь, погруженный вчтение книги. Пришедший на другое утро личный секретарь мистер Картер увидел своего патрона необычайно оживленным ибыл ошеломлен его словами.


    — Картер! Мы отправляемся вподводную экспедицию разыскивать Атлантиду…


    Картер широко открыл глаза, потом покосился на оставленный вчера томик Девиня ипонял все.


    «Уж лучше бы блох своих ловил»,— подумал Картер. Ему совсем не улыбалась эта экспедиция. Он только недавно был помолвлен.


    Но собычной любезностью он промолвил:


    — К вашим услугам, сэр.


    


    2. Атлантида иМэри


    


    Работа закипела. Мистер Солли был неузнаваем. Апатия ивялость исчезли бесследно. Сутра до вечера он совещался сучеными, инженерами, моряками. Солли входил во все мелочи ипроявлял свои недюжинные практические иорганизаторские способности.


    Инженеры вырабатывали типы подводных кораблей. Воплощалась вжизнь фантазия Жюля Верна об открытии Атлантиды «Наутилусом» капитана Немо. Солли забраковал проект постройки одного большого подводного корабля.


    — Он нам может понадобиться лишь вконце, когда Атлан­тида будет найдена. Ипотом, большие субмарины дорогоньки даже для моего кармана. Нам нужны ищейки, флотилия мелких судов, которые будут рыскать под вол­нами океана ипроизводить предварительные изыскания.


    Остановились на типе небольшой подводной лодки истали вырабатывать ее конструкцию.


    На подводных лодках предполагалось устроить окна из толстого стекла исильные прожекторы для наблюдения изнутри судна. Вдне корпуса должны были находиться отверстия, через которые на дно океана могли бы опускаться особые зонды для исследования почв. Наконец особые люки могли выбрасывать изабирать обратно водолазов. Снадводным миром предполагалось поддерживать постоянную связь при помощи радио. Решили построить пять таких субмарин. Смета все росла, но это не смущало Солли. По его плану, суда необходимо было построить вдва года; расходы могли быть покрыты одними процентами сего капитала. Первая лодка должна была быть готова через полгода. Если ей посчастливится, остальные можно будет ине строить.


    Несмотря на все эти кипучие сборы, дело могло расстроиться, итолько потому, что всудьбу открытия Атлантиды оказалась замешанной судьба белокурой Мэри, невесты Картера. Секретарь миллионера был так же увлечен ею, какСолли Атлантидой. Вее лице Атлантида приобрела сильную соперницу.


    Картер смотрел на затею Солли как на одну из его причуд, которые могут пройти так же быстро, как прошли его другие увлечения. Но эта причуда могла надолго оторвать его от мисс Мэри Ривс.


    И он повел тайную интригу, чтобы разрушить эту затею. Он уверял врача, что увлечение Солли Атлантидой вредно для его здоровья. Он умышленно осложнял работу, чтобы оттянуть отъезд. Он разыскивал профессоров, которые не верили всуществование Атлантиды, ипросил их уговорить старика Солли отказаться от его затеи. Он создал целую кампанию впечати. Большинство ученых осмеивали фантазерство Солли. Газеты помещали карикатуры. Но Солли был непреклонен.


    На несчастье Картера, Солли нашел влице профессора Ларисона фанатичного сторонника экспедиции.


    Старик Ларисон, сшарообразным, безволосым черепом иузкими, веселыми глазками, переселился кСолли ипрямо гипнотизировал его своими возбужденными речами обАтлантиде, ее несметных богатствах, погребенных на дне океана.


    Потеряв всякую надежду расстроить экспедицию, Картер заявил Солли водно утро освоем уходе.


    — Как, вы покидаете меня втакую минуту?— спросил Солли огорченно.— Но какая причина?


    Все это было сказано стаким искренним огорчением, что Картер после некоторого колебания решил сказать правду.


    — Я предполагаю скоро вступить вбрак ине нахожу возможным втакое время отправиться вэкспедицию, которая займет, может быть, несколько лет.


    Солли опустил голову. Потом он вдруг вскочил скресла и, махнув обеими руками, закричал:


    — Так за чем дело стало! Женитесь скорей иберите ее ссобой!


    «Ссобой…— Это была новая мысль, которая еще не приходила Картеру вголову.— Исогласится ли Мэри?»


    Неожиданно для него Мэри согласилась принять участие вэкспедиции идаже выразила живейший интерес.


    Мэри перестала быть опасной для Атлантиды.


    


    3. Впоисках Атлантиды


    


    Прошло еще три года. Годы разочарований иобманутых надежд. Уже четыре года субмарины бороздили пучины Атлантического океана между северо-западными берегами Африки ивосточными берегами Северной иЮжной Америки. Было сделано много интересных геологических ипалеонтологических находок, но следов Атлантиды не находилось. Целые отряды водолазов зондировали дно морское на сотни метров вглубь, но везде находили только вулканический туф, кристаллизовавшийся под давлением воды, гранит иглинистый сланец.


    Участники экспедиции были явно утомлены. УМэри Картер значительно остыл интерес кАтлантиде.


    Ее муж проклинал Атлантиду, Ларисона иСолли. Но хороший оклад удерживал его вэкспедиции. Сам Солли временами впадал всомнение. Расходы росли, ему давно пришлось тронуть основной капитал, ион, Солли, «стоил» уже намного меньше, чем до экспедиции.


    Подводная экспедиция Солли вначале возбудила громадный интерес. На время Атлантида стала самой моднойтемой. Оней читались бесчисленные лекции, велись ученые споры. Некоторым мерещились богатства, погребенные на дне океана. Поднимался даже вопрос об осно­вании акционерного общества для ведения совместных сСолли работ. Но простой расчет заставил подождать результатов экспедиции Солли. Аэти результаты пока были плачевны. Газеты ижурналы писали об экспедиции все холоднее, потом перешли квышучиванию, высчитыванию, сколько стоит «миф об Атлантиде», инаконец замолчали совершенно. Это для Солли было хуже всего. Вдовершение неприятностей он потерял часть состояния, заключенного внефтяных акциях.


    Дальнейшее «закапывание денег вокеан», как писали вгазетах, грозило ему разорением.


    Солли стал молчалив ираздражителен.


    Не унывал один Ларисон.


    — Все наши неудачи ничего не доказывают. Просто мы допустили ошибку висследованиях. Но эту ошибку легко исправить. Дело втом, что до сих пор мы ковыряли только вершины вулканических гор Атлантиды. Вспомните, что еще Платон упоминал об этих высоких горах. Города лежали уих подошвы. Следовательно, чтобы искать их, нужно опуститься вдолины по крайней мере на три тысячи метров глубины, лежащие на дне океана, ипроделать впочве несколько глубоких косых траншей. Имы найдем Атлантиду. Она ждалавас десятки тысяч лет, инеужели теперь, когда вы так близко от нее иот славы,— да, от славы!— вы бросите все?


    Хитрый Ларисон давно нашел слабую струнку Солли. Слава!


    — Сколько она стоит? То есть сколько это будет стоить еще?— спросил он.


    Стали подсчитывать. Работы на дне океана стоили безумно дорого. Но упорство ипривычка рисковать заставили Солли решиться на этот шаг.


    Для последних исследований выбрали местность на 12°северной широты и40° западной долготы.


    На дно были опущены громадные воздушные колокола, так как на глубине трех тысяч метров давление воды было слишком велико для работы водолазов. Сверла, приводимые вдвижение электричеством скораблей, стоящих на поверхности океана, бурили идробили землю, которая через герметические люки выбрасывалась из колокола. Несколько раз вода проникала под колокол. Шесть рабочих уже поплатились жизнью. Все труднее было найти охотников на место выбывших, все дороже оплачивался труд. Три месяца шла эта упорная работа. Героические усилия экспедиции привлекли вновь кней внимание «надземного мира». Неутомимый Ларисон энергично руководил работами на дне океана. Солли большую часть времени проводил на плавучем доке, устроенном около места работ,— на открытом воздухе. Пребывание вподводных лодках было для него тяжело. Зато морской воздух очень укрепил его здоровье. Физически он чувствовал себя прекрасно. Но это лечение обошлось ему недешево. Водно утро, посидев над счетами иподведя баланс, он увидел, что ему хватит средств продолжать работу только на два месяца.


    А дальше— конец. Он разорен ивдобавок опозорен, как старый фантазер имечтатель.


    Вечером, когда Ларисон, усталый, но бодрый ишумный, как всегда, поднялся кнему со дна океана, Солли поведал печальную новость. Ларисон впервый раз почувствовал себя растерянным. Он никогда не думал, что этот золотой мешок может иссякнуть. Но Ларисон был слишком поглощен своими работами, чтобы предаваться отчаянию.


    — Этого не может быть!


    — То есть как не может быть? Вот посмотрите итог.


    — Не может этого быть, говорю я, чтобы работа прекратилась на самом интересном месте. Мы дошли до мягкого туфа. Работать легче. Итолько сегодня янашел что-то чертовски напоминающее кусок черепицы от крыши. Деньги? Их надо достать!


    — Но как?


    Ларисон пожал плечами иушел ксебе. Он долго писал вэтот вечер, сделал какие-то распоряжения инаутро, наскоро позавтракав, нырнул «ксебе» на дно океана.


    


    4. Неожиданная помощь


    


    Два роковых месяца были на исходе. Солли занимался тем, что подсчитывал, что останется ему на скромную жизнь, когда он бросит «глупую затею» сАтлантидой иликвидирует ее. Вызванный управляющий делал ему доклад. После ликвидации овечьих ранчо вТехасе оставались кое-какие крохи внесколько сот тысяч долларов.


    Солли взадумчивости пускал струи дыма, рисуя картину своего будущего. Он уедет вуединенное имение вюжных штатах ибудет доживать свой век вполном одиночестве. Сафриканского берега тянуло горячим дыханием раскаленных пустынь.


    Вдруг на севере показался ряд кораблей. Когда они подо­шли, Солли увидал развевающиеся вымпелы.


    — Это что еще за флотилия?


    Он не знал, что это шла неожиданная международная помощь. Ларисон не дремал. Он написал горячее воззвание вгазеты разных стран спризывом ко всему культурному человечеству помочь экспедиции «во имя науки». Его горячо написанное воззвание произвело впечатление. Был сформирован вспомогательный флот, корабли которого подходили теперь кплавучему маяку. Солли давно уже нечитал газет: «Ничего, кроме неприятностей». Ипотому не знал овоззвании Ларисона.


    Помощь пришла вовремя, иработа закипела судвоенным темпом. Вскоре были найдены неоспоримые следы Атлантиды: каменная кладка из черных, белых икрасных камней, хорошо сохранившихся вводонепроницаемом слое. Открытие произвело необычайную сенсацию во всем мире. Почти все государства, словно желая наверстать потерянное, приняли участие враскопках.


    Работа шла медленно, но теперь это уже была не слепая работа крота.


    Каждый месяц приносил все более радостные новости. Солли, оживший ивновь повеселевший, проплывал на субмарине вдоль места работ ивокно иллюминатора глядел, как из синевы океана, освещенной прожектором, пока­зывались то полуразрушенный ряд колонн, сквозь которые проплывали рыбы, мягко шевеля плавниками, то стены дома, то покосившийся портик храма…


    На пятом году экспедиции были найдены развалины храма Посейдона, авних— громадная библиотека, состоящая из бронзовых полированных пластин, на которых были вытравлены надписи. Надписи прекрасно сохранились. Их удалось расшифровать одному русскому ученому-лингвисту. Постепенно Атлантида раскрывала свои тайны: храмы, пирамиды, статуи, дома, бронзовое оружие, утварь ибесчисленное количество «бронзовых книг» атлантов.


    По окончании раскопок была создана международная конференция из представителей дипломатии иученого мира для разрешения вопроса осудьбе извлеченных со дна океана ценнейших археологических коллекций.


    Было решено не дробить «центральное ядро» археологического материала, дающее полное, почти исчерпывающее представление об Атлантиде, ее цивилизации ижизни. Но между Европой иАмерикой завязался горячий спор: кому владеть этим ядром?


    В конце концов спор был разрешен впользу Америки, но ввиде уступки Европе там был создан Международный музей Атлантиды.


    Это было грандиозное здание, построенное встиле атлан­тов исостоявшее из трехсот шестидесяти громадных залов, наполненных статуями, утварью, предметами культа итому подобным. Кэтому главному зданию примыкал ряд других: Международный институт по изучению Атлантиды ибиблиотека, включавшая уже более двухсот тысяч томов книг по Атлантиде.


    Первая речь на торжественном открытии этого музея иинститута была предоставлена профессору Ларисону. Она продолжалась более шести часов ибыла прослушана сзахватывающим интересом. Мистер Солли также не был забыт на этом торжестве, иего самолюбие было удовлетворено. Ведь вконце концов его скука илишние деньги помогли открыть Атлантиду. Дубликатов археологических находок было достаточно, чтобы создать богатейшие музеи вЕвропе. Среди них самыми полными ибогатыми оказались музеи Москвы, Парижа иЛондона.


    На этом мы изакончим краткую историю открытия Атлан­тиды. Далее идет уже история самой Атлантиды. Эту историю написал неугомонный старик Ларисон. Такой энту­зиаст, как Ларисон, не мог написать сухого ученого трактата. Он написал скорее роман, чем историю. Но роман, вкотором каждое положение обосновано на научных данных. Ксожалению, Ларисон неожиданно умер, ирукопись, окоторой знали многие из его друзей, считалась потерянной. Лишь недавно она была найдена среди хлама на чердаке его уединенного дома.


    Рукопись снабжена примечаниями Ларисона, которые мы сохранили. Вот эта рукопись.


    
      
        1 Уник— редкий, единственный всвоем роде предмет.

      

    

  


  
    


    Последний человек из Атлантиды


    


    Предисловие


    


    Я пишу для себя. На изучение Атлантиды япотратил долгие годы. Яслишком сжился снею. Ябродил среди развалин Атлан­тиды на дне океана. Там передо мною проносились картины ее былого величия и ужасного конца. По многим документам, найденным на дне океана ина поверхности земли вразличных странах, япознакомился ссудьбой ее обитателей идаже отдельных лиц. Иуменя явилась непреодолимая потребность записать все это. Яне предполагаю печатать эту рукопись.


    Моя повесть об Атлантиде слишком научна для романа ислишком романтична для науки.


    Но яне могу не написать ее, потому что эти видения преследуют меня, как галлюцинации.


    Может быть, описав их, ябуду сбóльшим спокойствием продолжать свои научные работы.


    Профессор Ларисон


    


    1. Атлантида


    


    Солнце склонилось кзападу. Вечерний береговой ветер доносил до самого корабля ароматы цветущих апельсиновых деревьев, магнолий идушистых горных трав.


    Пассажиры вышли на верхнюю палубу пятиэтажного корабля илюбовались величественной картиной.


    Перед ними дремали влучах горячего солнца берега великой Атлантиды.


    У самого берега возвышался знаменитый Посейдонский маяк2— одно из мировых чудес. Он имел форму конуса, усеченная вершина которого, казалось, упиралась внебесный свод. Маяк был сложен из громадных каменных кубов красного, черного ибелого цвета, расположенных красивым узором. Вокруг маяка спиралью вилась широкая дорога, по которой свободно проезжало рядом шесть колесниц.


    День иночь по винтовой дороге тянулись повозки. Одни из них доставляли смолистые деревья на вершину маяка, другие увозили обратно пепел иугли. На верху маяка была круглая площадка, на которой свободно мог разместиться целый городок. Здесь были огромные запасы дров, ямы для пепла иуглей, решетки для костров ицелая система шлифованных вогнутых бронзовых зеркал. Смолистое дерево, смешанное ссерой инефтью, давало яркое пламя, которое не могла погасить даже буря. На случай ливня был установлен бронзовый навес. Бронзовые зеркала, как сильные конденсаторы, собирали свет ибросали лучи вокеан на много десятков миль.


    Маяк стоял угавани, окруженный садами, среди которых были разбросаны дома кубической формы из камней черного, красного ибелого цвета. Дальше почва постепенно возвышалась, переходя вгорную цепь.


    На склонах горы, как расплавленное золото, сверкали под солнцем своей бронзовой облицовкой здания Посейдониса— столицы мира иАтлантиды. Еще выше, как сторожевой дозор, высился полукруг гигантских гор сснежными вершинами.


    


    А вдоль всей горной цепи протянулось одно из самых чудесных произведений искусства атлантов, создание великого ваятеля Атлантиды— Адиширны-Гуанча: бог Солнца, изображенный ввиде полулежащего на левом боку юноши. Вправой руке, протянутой вдоль бедра, он держал рог, из которого низвергался громадный водопад. Опершись на локоть, он протянул раскрытую ладонь левой руки исулыбкой рассматривал расположенные на ней храмы, свеликимхрамом Посейдониса посредине, громадные пирамиды иобелиски. Вся фигура бога была высечена из горной цепи. Требовалось два споловиной дня пути, чтобы пройти от склоненного локтя статуи до конца ноги. Десятки тысяч рабов трудились над нею.


    Статуя эта сморя, на расстоянии нескольких часов пути от берега, производила необычайное, ни счем не сравнимое впечатление. Громадные храмы ипирамиды на ладони статуи казались прекрасными маленькими игрушками.


    Снежные вершины окаймляли статую бога Солнца, как белое облако, утопавшее всиневе тропического неба.


    Пассажиры снемым благоговением смотрели на эту величественную панораму.


    — Да, велик бог Атлантиды,— задумчиво сказал один из них.


    Он сидел на золотом троне, под полосатым балдахином, вшелковой пурпуровой одежде, вышитой яркими узорами. Красные рубины сверкали на его одежде, как угли, влучах заходящего солнца. Черная длинная борода его на щеках была завита вмелкие кольца, аниже заплеталась вжгуты. На голове конусообразная тиара была усыпана драгоценными камнями.


    Это был владыка далекого Ашура, один из царей, подвластных Атлантиде.


    Он приехал собычными дарами на годовой праздник Солнца.


    Корабль входил вбухту.


    Матросы опускали громадные пурпуровые паруса, на которых разноцветными шелками были расшиты крылатые быки. Ипаруса падали вдоль мачт, построенных вформе «Л», как на сложенный дождевой зонтик. Один ряд за другим гребцы опускали тяжелые весла, обитые тонкими листами бронзы. Только всамом нижнем ярусе весла ударяли еще по воде под ритмические звуки флейты.


    Наконец был опущен инебольшой носовой треугольный парус. Он затрепетал на ветру, как крылья бабочки, изамер.


    Корабль входил вширокий канал, берега которого были скованы белым камнем.


    Канал проходил через три гавани, лежащие одна за другой. При приближении корабля кпервой гавани послышались громкие звуки громадных бронзовых труб морской стражи.


    Шесть таможенных барок, плоских, сзаостренными иприподнятыми носами икороткими мачтами вформе «Л», подплыли иостановились полукругом около прибывшего корабля. На барках стояли солдаты сдлинными пиками, короткими мечами ивкасках из полированной бронзы.


    Начальник морской стражи вошел на палубу корабля.


    Он протянул руку взнак почтения— свободные атланты не падали на колени даже перед царями— ипросил продолжать путь. Весла вновь мерно опустились вводу.


    Но вот канал неожиданно оборвался, икорабль вошел вБольшую Гавань Посейдониса, освещенную заходящим солнцем. Ветер трепал флаги на верхушках целого леса мачт. Крик человеческих голосов, звуки песен, скрип воротов, лязг бронзовых цепей сливались воднообразный шум.


    Корабль проследовал дальше вбольшой канал длиною вдевять километров. По берегам канала потянулись дома, храмы, склады, богатейшие поля маиса ипшеницы, орошаемые сетью мелких каналов. Среди зелени садов были разбросаны низкие белые кубообразные дома из белого, красного ичерного камней, сложенных простым, но красивым узором.


    Направо, впоследних лучах заходящего солнца возвышалось здание Морской Биржи свысокими обелисками, испещ­ренными надписями. Перед нею шумела иволновалась толпа, разноплеменная, пестрая: скандинавцы, даже здесь не оставлявшие своих меховых одежд со скрытыми под ними коварными мечами; азиаты вкрасных колпаках идлинных одеждах, расписанных золотом; нубийцы— продавцы слоновой кости вконических тиарах, звенящие своими амулетами; желтолицые продавцы лошадей ибарышники…


    Наконец корабль остановился втретьем, внутреннем, морском бассейне, на поверхности которого скользили, какбыстрые водяные жуки, небольшие лодки, фелюги, гондолы.


    Путешественники сошли скорабля ирасположились вчерных гондолах, украшенных диском солнца.


    Гондолы быстро поплыли вдоль прямого канала, который пересекался тремя концентричными каналами. Внутри этих каналов, закованных вкрасную бронзу, возвышался Священный Холм города Посейдониса.


    Без сумерек пала на землю южная ночь. Издали, от Морской Биржи, донеслись заглушенные расстоянием звуки песен, шум толпы…


    На холме высились громадные бронзовые колонны-«фонари», свершины которых падали яркие лучи света.


    На фоне неба чернели леса украя снежных горных вершин, защищавших Атлантиду от северных гиперборейскихветров…


    Между первым ивторым кольцевым каналами были расположены громадные здания казарм. Вних помещались испытанные всвоей верности воины, которых набирали главным образом среди белокурых, длинноволосых галлов исмуглых берберов.


    Гости сошли сгондол истали пешком подниматься на Священный Холм.


    На его вершине уже ясно виднелись пирамиды, окружавшие храмы, схрамом Посейдона посредине. Храмы окружало роскошное ожерелье дворцов, монастырей, часо­вен, висячих садов, астрономических башен инаучных лабораторий жрецов.


    По обе стороны дороги росли драконовые деревья сих острыми листьями икорнями, сок которых похож на кровь. Среди пальм струились фонтаны.


    Взошла луна, исвет ее ярко осветил город. Аромат цветов наполнял воздух.


    От времени до времени от казарм доносились резкие звуки труб.


    Никто не встречался на пути, кроме стороживших воинов, стоявших неподвижно, как статуи. Закованные вблестящие латы, они блестели при свете луны, как бронзовые монолиты. Это были «кавалеристы Нептуна»— сыновья жрецов ицарей. Только знатное происхождение доставляло им честь стоять на страже вэтих запретных местах.


    На высоте холма сильнее чувствовалось освежающее дыхание океана…


    Храм Посейдона был воздвигнут на усеченной пирамиде, покрытой бронзой. Он имел стадий3 вдлину ивесь был покрыт серебром, золотом ибронзой. Внутри храма статуи иколонны были украшены слоновой костью. На верху храма возвышалась гигантская статуя бога, стоящего на своей колеснице, запряженной крылатыми конями. Вокруг статуи высились ряды астрономических колонн, бронзовых нереид изолотые статуи царей ицариц, происшедших от десяти сыновей Посейдона.


    Все эти архитектурные сооружения, облицованные сверкающей бронзой, производили впечатление несколько варварского, но поражающего великолепия.


    Недалеко от храма, из скалы, вытекало два источника: один схолодной, другой сгорячей водой. Источники вливались вбассейны, над которыми были воздвигнуты бани: одна летняя идругая, крытая,— на время зимних дождей.


    Проводник привел гостей кодному из дворцов, стоявших недалеко от храма Посейдона, влавровой роще. Цветущие глицинии обвивали колонны.


    Луна освещала бронзовую облицовку двери, на которой был изображен лик бога Солнца, ввиде человеческой головы сразбросанными, пылающими волосами.


    На стук проводника дверь открылась.


    — Трижды великий царь Атлантиды предоставил этот дворец вваше распоряжение,— сказал проводник царю Ашура, протягивая руку.


    Почетная стража атлантов потрясла копьями иударила ими ощиты взнак салюта, игости вошли во дворец.


    


    2. Сель


    


    — Какая душная ночь! Эта бронзовая облицовка за день так накаляется, что даже ночью дышать нечем. Надо сказать нашему архитектору Кунтинашару, чтобы он выстроил мне дворец из пористого камня, как уШишена-Итца. Открой завесу, Ца!


    Старуху, няньку царевны Сель, звали Гу-Шир-Ца. Но Сель сдетства называла ее кратко: «Ца».


    Старуха отдернула лиловую завесу, расшитую серебряными лилиями. Воткрывшейся раме между колоннами сверкнула полоса поверхности океана, переливающаяся лунным серебристым светом. Вкомнату ворвался свежий ветер иколыхнул широкие концы пояса Сель.


    Сель стояла устолика из слоновой кости, заставленногокоробочками из яшмы, хрустальными изолотыми флаконами удлиненной формы, миниатюрными чашечками изоникса исердолика для белил ирумян ималенькими статуэтками.


    В протянутой руке она держала зеркало из полированной бронзы. Полотняный кусок материи свытканными змеями ицветами, узко стянутый убедер, прикрывал ее тело до пояса. Сверх полотна был повязан темно-синий широкий пояс, завязанный узлом уживота. Концы пояса спускались ниже колен. Грудь, шея ируки были обнажены. Руки выше локтя были перехвачены браслетами ввиде обвивавшихся змеек. Мелкая чешуя их отливала зеленоватым золотом. На их приподнятых головках сверкали изумрудные глаза.


    Сель любовалась собой взеркало, поправляя распущенные черные волосы.


    С одной стороны девушка была освещена красным огнем высокого бронзового светильника, сдругой— голубым лучом луны, падавшим сквозь высокие колонны. Бронзовое зеркало несколько золотило ее смуглый цвет кожи, ивместе сдвойным освещением ее лицо, отраженное взеркале, приобрело необычайно сложную окраску.


    — Ца, сделай мне прическу. Много приехало гостей на праздник?— ИСель улеглась на низкую кушетку, покрытую шкурой леопарда.


    — Едут иедут… Одних царей шестнадцать уже приехало… Царь Шеркурлы, Агада, Эреха, Ура, Ишна, Марсама, Атцора— всех не перечесть… Могуч Гуан-Атагуераган! Весь мир покорили атланты. Взять, кпримеру, хотя бы царя Ашура. Каково ему-то на поклон ехать! Ане откажешься…


    — Ца, какой ясегодня сон видела! Будто мою голубку схватил коршун иуносит. Ястала кричать, аголоса нет… Вдруг орел поднялся икамнем на коршуна! Иони задрались так, что летели перья. Но тут япроснулась. Какая досада!.. Ятак ине узнала, спас ли орел голубку… Как ты думаешь, что означает этот сон? Спросить разве уЭльзаира? Он хорошо толкует сны.


    — И спрашивать нечего. Ясама растолкую. Голубка— это ты. Из-за тебя уж давно пух иперья летят: ссорятся женихи, значит. Вот слыхала я, что царь Ашура опять сватается за тебя. Он ивпрошлом году сватался.


    — Этот черный, сдлинной бородой вкудряшках? Ни за что! Чтобы япоехала сэтим коршуном на край света, оставила свою прекрасную страну? Ни за что!


    — Слово царское— закон. Не все по нашей воле делается!


    — Я сама себе— слово царское. Ну, это мы посмотрим! Что ты долго возишься спрической?


    — Готово. Какое платье прикажешь подать кзавтрашнему празднику?


    — Завтра не платье, алаты, меч икопье!— Иона сделала резкое движение рукой, как бы рассекая мечом воздух. Под тонкой кожей заиграли хорошо развитые мускулы.— Язавтра еду сотрядом своих амазонок. Пусть знают все иностранные соколы иорлы, что дочери атлантов владеют копьем имечом не хуже их воинов. Может быть, это отобьет уних охоту брать вжены амазонку4.


    Протянув плащ под правую руку, она свободным движением закинула конец его на левое плечо.


    — Заколи на плече! Опять волочиться будет,— ворчливо сказала Ца иподала Сель булавку, сделанную из краснойяшмы ввиде человеческого сердца, пронзенного золотой стрелой.


    Сель улыбнулась, взглянув на этот древний символ несчастной любви. Брошь была сделана рабом Адиширной-Гуанчем, ваятелем ипридворным ювелиром.


    — Что делает Адиширна-Гуанч? Как его Золотые Сады? Он успеет их закончить кпразднику?


    — Говорят, все готово. Он там, всадах.


    — Я пойду посмотреть на его работу!


    — Что ты, Сель!..— замахала руками Ца.— Отец строго запретил входить вЗолотые Сады, пока они не будут окончены. Завтра их откроют, тогда смотри сколько хочешь!


    — Я потихоньку!.. Уменя есть ключ.


    — Ни один ключ не подходит кзамкам, открывающим Золотые Сады.


    — А мой подойдет!


    Ца подозрительно посмотрела на свою воспитанницу.


    — Откуда он утебя?.. Уж не сам ли Адиширна-Гуанч преподнес его тебе?


    — А хоть бы итак!— И, рассмеявшись, Сель обняла Ца.— Идем со мной, моя старушка…


    Ца была обезоружена лаской своей любимицы.


    — А вдруг отец придет туда изастанет тебя?


    — Он сейчас занят своими государственными делами. Вот что: пройдем кнему ипосмотрим, что он делает. Если унего сдокладом Шишен-Итца, то можно бродить безо­пасно вЗолотых Садах хоть до утра.


    Ца неодобрительно покачала головой, но поплелась, ковыляя, за девушкой.


    


    3. Гуан-Атагуераган, царь Атлантиды


    


    Царь занимался государственными делами вдлинной, узкой комнате без колонн. Стены были покрыты бронзовыми барельефами, изображавшими подвиги царей Атлантиды. Низ стен, на высоте двадцати локтей, был увешан цветными коврами свытканными сценами из мифологии. Над самым потолком сквозь квадратные окна виднелось звездное небо. Другой ряд окон выходил во внутренние помещения дворца, на второй этаж. Сюда изабралась Сель со своей нянькой изаглянула вниз из-за шелковой зана­вески окна.


    Гуан-Атагуераган сидел уузкой стены вконце коридорообразной комнаты на высоком троне из драгоценного дерева. Спинка трона украшалась золотым диском солнца. Львиные лапы, вырезанные из слоновой кости, поддерживали ножки трона.


    По одну сторону стоял вдлинной черной одежде один из жрецов— Вестник Солнца, который совершал объезды владений Атлантиды.


    По другую сторону— любимый жрец царя— Шишен-Итца.


    У трона на разостланной по мозаичному полу шкуре пещерного медведя лежал на животе раб-скорописец.


    Перед ним стоял небольшой пюпитр слистами папируса, тушью икисточкой.


    Царь сидел, устремив неподвижный взор впространство, имедленно диктовал.


    — Пиши: «Я— царь, могучий, почитаемый, исполин, первый, сильный, отважный, лев ибогатырь Гуан-Атагуераган, могущественный царь, владыка Атлантиды. Я— непреодолимое оружие, разрушитель городов, попиратель врагов, царю Уруазала, поднявшему восстание против власти моей,— гнев мой падет на тебя.


    Я воздвигну пирамиду из голов непокорных. Сживого сдеру кожу твою ирастяну ее на городских воротах, как охотник растягивает шкуры затравленных зверей. Явоздвигну столб перед воротами города, со всех бунтовавших вельмож ясдеру кожу иэтими кожами обтяну тот столб, как сделал это вМушизимбардуне. Иных япосажу на колья, вверх столба, аеще иных на колья, расставленные вокруг него. Яотрежу пленным ноги исложу вкучи. Яотрежу уши, носы ируки. Подростков обоего пола ясожгу живьем. Игнев мой постигнет тебя даже украя земли…»


    Перепиши приказ ипоставь мою печать,— обратился он кШишену.— Пошли тысячу кораблей сНепобедимыми Легионами,— обернулся царь кВестнику Солнца,— ипусть они не оставят камня на камне. Власть атлантов должна стоять незыблемо, как сама земля!


    До сих пор это так ибыло. Бронзовое оружие, неисчис­лимый флот ирасчетливая дальновидная политика под­чинила атлантам все известные народы мира. Их власть, как бронзовое кольцо, опоясала земной шар. Там, где трудно было достигнуть цели одной силой оружия, атланты пускали вход политику. Пользуясь междоусобными войнами, они приходили на помощь одной из воюющих сторон, брали под свою защиту, побеждали врага ипостепенно подчиняли своей воле оба враждующих государства. Уатлантов завязались торговые сношения сотдаленнейшими государствами. Цивилизация атлантов, их архитектура, астрономия, медицина проникли во все страны мира. Изменяясь на новых местах, эта цивилизация все же сохраняла свои основные черты. Лишь тайны своей металлургической промышленности, секрет выработки бронзы, которой придавалась крепость стали, бережно хранились атлантами.


    Восстания были редки. Но если они были, их подавляли сбеспощадной жестокостью.


    Высота научных знаний касты жрецов иварварская пышность ижестокость правления уживались вАтлантиде.


    Покончив сВестником Солнца, царь обратился кШишену-Итца:


    — У тебя что?


    — Трижды великий, могучий, непобедимый…


    — Короче. Мы одни, иуменя немного времени до восхода солнца.


    — Верховный Совет жрецов просит подтвердить на новый год прежний порядок взимания десятины впользу храмов со всех государственных доходов.


    — Довольно будет ипятой части. Жрецы скоро будут богаче меня.


    — Но это вызовет недовольство идаже, может быть…


    Царь нахмурил брови. Над его длинным носом легли две глубокие складки— признак сдерживаемого гнева.


    — Что такое?.. Недовольство?.. Жрецы забываются. Они берут на себя слишком много. Они хотят управлять от моего имени. Яне могу потерпеть ограничения моей власти!.. На заседаниях Верховного Совета жрецы стараются подавить мой авторитет авторитетом своих знаний. Аесли яинастаиваю на своем, они призывают авторитет божества. Воля богов для меня священна, но так ли интересуются боги нашими земными делами, как это представляют жрецы? Довольно! Яслишком долго терпел своеволие! Отны­не вСовете вместо семи Верховных жрецов будет только три. Четыре места яотдаю военачальникам илицам царствующего дома Посейдонисов. Заготовь приказ!


    Шишен-Итца вытер ладонью выступивший на лбу холодный пот.


    — Великий царь…


    — Довольно слов! Яхочу быть великим на деле…


    — Пусть гнев твой обрушится на меня, но это невоз­можно…


    — Ну, теперь они не скоро кончат,— шепнула Сель и, дернув няньку за одежду, побежала по крутой малахитовой лестнице.


    Нянька ковыляла вслед за нею, тряся старой головой.


    — Быть беде… быть беде… Не может быть здорово тело, когда руки ссорятся сголовой…


    — Что ты ворчишь там?


    — Нельзя обижать жрецов! Гнев богов страшнее цар­ского гнева!


    


    4. Адиширна-Гуанч


    


    Сель подошла квысокой золотой стене, ограждавшей Золотые Сады. Устены была низкая дверь. Вынув из-под плаща бронзовый ключ, Сель открыла замок, пружина которого издала мелодичный звон. Тяжелая дверь подаласьструдом.


    — Идем!


    Ца тяжко вздыхала иколебалась.


    — Ну, оставайся здесь, если боишься. Яодна пойду!— решительно сказала Сель ипроскользнула вполуоткрытуюдверь.


    Сгорбившись, кряхтя имотая головой, старуха последовала за нею. Впроходе она зацепилась платьем за острый край золотого листа иизорвала платье.


    — Не кдобру это… не кдобру,— ворчала она.


    А Сель уже стояла на высокой площадке исмотрела как зачарованная на волшебную картину, расстилавшуюся перед нею.


    Золотые Сады спускались широкими террасами. Каж­даятерраса сверкала влунных лучах своими золотыми деревьями, листьями, плодами, феерическими цветами. Все это было вычеканено из золота исеребра. На цветах сидели бабочки, раскрыв свои крылья, на ветках— птицы; свернутые ужи, громадные ящерицы иулитки виднелись взоло­той траве. Целые поля маиса были вычеканены из золота исеребра сволшебным искусством. По обе стороны дорожки, усыпанной золотым песком, дремали громадные золотые львы.


    Самый сильный ветер не мог поколебать ни одной ветки, ни одного листа вэтом необычайном саду.


    Сель долго не могла оторваться от этой картины…


    Даже старуха Ца, забыв освоем неповиновении царскому слову, ввосторге хлопнула кривыми, костлявыми пальцами по коленям ивоскликнула:


    — Вот так внук!


    — Какой внук?— снедоумением спросила Сель.


    — Адиширна, внук он мне…


    — Я ине знала!.. Отчего же ты не говорила мне об этом?


    — Мы люди маленькие, кому интересно наше родство? Атолько нельзя не похвалиться. Ведь этакие способности дали ему боги!.. Не всякому ижрецу впору сделать такое… Атак рабом иумрет… Что делать!.. Одному на роду написано царствовать, адругому быть рабом… Каждому свое…


    — Я ине знала,— сказала еще раз взадумчивости Сель.— Да… Одному царствовать, адругому быть рабом. Но боги или люди создали это разделение?..


    Ца взмахнула руками.


    Не дав ей ответить, Сель быстро заговорила:


    — Слушай, Ца, ты ведь меня любишь?.. Ну конечно! Язнаю. Не целуй край моего плаща. Так слушай, Ца: сиди вот здесь, на этом золотом льве,— не бойся, он не проснет­ся ине тронет тебя. Сиди смирно идожидайся меня. Яскоро вернусь… Яодна!..


    Прежде чем Ца успела открыть рот, Сель уже бежала вниз по золотистой дорожке.


    На второй террасе были видны люди вкоротких одеждах рабов. Некоторые из них имели только повязку убедер. Они возились около фонтанов.


    Около группы склоненных рабов стоял стройный юноша вчерной короткой рубахе, перетянутой широким кожаным поясом. Руки выше локтей иширокая грудь его были открыты. Густые вьющиеся волосы стянуты узким ремешком. Несмотря на этот простой костюм, юноша был прекрасен, как молодой бог.


    Это был раб Адиширна-Гуанч, гениальный художник, скульптор иювелир.


    Сель подбежала кнему сзади ивсмущении остановилась.


    Рабы прервали работу иподняли головы. Адиширна повернулся изамер от удивления…


    — Ты?!


    — Я пришла посмотреть на работы,— сказала она.— Что ты тут делаешь?..


    Чтобы скрыть смущение ирадость, художник сжаром принялся объяснять:


    — А вот посмотри. Струи фонтанов сделаны из бриллиантов. Мы сейчас оживим их!


    Наклонившись кколодцу вземле, он крикнул на берберском наречии:


    — Ширан, дай свет!


    Фонтан осветился лучом света, идущим из-под земли. Свет переливался цветами радуги, скользил внутри бриллиантовых струй фонтана, иэто создавало иллюзию струящейся воды.


    Сель была по-детски восхищена.


    — Да ты колдун,— сказала она смеясь ипоправила красную розу на своей груди.— Покажи, что здесь есть еще интересного.


    — Вон там пруд…


    — Идем!— повелительно сказала она. Сель иАдиширна отделились от рабов иподошли куединенному пруду.


    — Вода внем сделана из горного хрусталя!


    Адиширна наклонился кземле, повернул скрытый рычаг, ипруд осветился голубым светом.


    Еще один поворот рычага, ивхрустальной глубине медленно поплыли золотые рыбки, шевеля плавниками ихвостиками.


    — Колдун, колдун!— И, по-детски восхищенная, Сель захлопала владоши.


    — Здесь нет колдовства,— сказал художник, ирумянец удовольствия покрыл его смуглые щеки.— Законы механики, не больше! Все эти птицы,— ион махнул рукою по направлению веток ссидящими птицами,— могут петь имахать крыльями. Желаешь посмотреть?


    — Нет, не надо…— сказала Сель изадумалась.— Скажи мне, Адиширна, как пришла тебе вголову мысль создать этот волшебный сад?


    — Как пришла мне вголову эта мысль?— медленно проговорил художник, опуская голову.


    Он что-то обдумывал и, казалось, колебался. Потом, решительным движением вскинув голову, он взглянул прямо вглаза Сель.


    — Вот как… Для меня этот сад— символ.


    — Что же он означает?— спросила Сель, несколько смущенная пристальным взглядом художника, но не опус­каяглаз.


    — Посмотри на этот сад!— своодушевлением начал художник.— Ты видишь внем роскошные плоды, но не можешь насладиться их вкусом. Ты видишь диковинные цветы, но не можешь сорвать их. Аесли захочешь сделать это, они только больно уколют руки. Здесь все чарует глаза, иничто не доступно для обладания… Жизнь— это тот же Золотой Сад…


    Вздохнув, художник опустил голову изамолчал.


    Молчала иСель.


    Потом, подойдя кнему ближе, она спросила взволнованным, тихим голосом:


    — Ты… ты хотел бы обладать всеми цветами мира?


    — Только одним!— воскликнул художник, вновь окинув ее горячим взглядом.


    — Каким же?— спросила Сель.


    — Этот цветок ты!— страстно воскликнул юноша.


    — Но ты забыл, что сад, вкотором растет этот цветок, для тебя запретный,— лукаво смеясь, возразила Сель и, повернувшись, побежала кждущей ее Ца.


    


    5. При свете звезд


    


    Синий купол звездного неба покрывал Атлантиду.


    На вершине огромной пирамиды, ухрама Посейдониса, жрец Эльзаир, астроном иастролог, наблюдал движение небесных светил.


    На обширной площадке, мощенной шашками черных ибелых мраморных плит, стояли различные астрономические инструменты из бронзы.


    Астроном записывал на бронзовых пластинках свои наблюдения. Он макал стилос, сделанный из вещества, не растворяющегося ведких кислотах, встеклянный сосуд ввиде раскрытой пасти льва инаносил на пластинку знаки, напоминающие ассирийскую клинопись. Кислота выедала на пластинках эти знаки неизгладимыми темными углублениями. Небольшая глиняная лампа, изображающая дельфина, сволокнистым фитилем, вставленным вмасло, бросала слабый свет на полированные таблицы.


    Жрец так был погружен всвое занятие, что не слыхал, как влюк, закрывавший вход на площадку, постучались.


    Стук повторился.


    — Кто там?


    — Именем Солнца!


    Жрец поднял люк, ина площадку вошли пять жрецов: Кунтинашар— архитектор иматематик, Анугуан— историк, законовед идипломат, Зануцирам— химик иинженер металлургической промышленности, Агушатца— врач иНуги-Эстцак— философ ихранитель культа.


    — Как твои наблюдения, Эльзаир?— спросил Кунтинашар.


    Эльзаир развел руками:


    — Или вмоей голове, или внебе творится что-то неладное. Планеты сдвигаются со своих орбит, идаже все непо­движные звезды будто сдвинулись немного вправо спредначертанного им ввечности места… Смотри сам…


    Кунтинашар подошел кинструментам, внимательно осмот­рел их, произвел градусные измерения, проверил цифры таблиц ипожал плечами.


    — Да, загадочное явление…


    — Я сообщу об этом Ацро-Шану, хранителю Высших Тайн. Если не сумеет ион объяснить, то одни боги знают, что творится внебесах!


    — Просматривал ли ты таблицы за прежние годы?— спросил историк Анугуан.


    — Я просмотрел уже за четыре тысячи пятьсот лет. Ничего подобного взаписях не встречается.


    — Ну вот что,— произнес Зануцирам,— вы, звездочеты иматематики, интересуетесь только небом, анам интересно то, что творится здесь, на земле. Нуги-Эстцак, посмотри, хорошо ли прикрыта подъемная дверь!


    — Кого?..— спросил рассеянно Нуги-Эстцак. Философ не слышал вопроса. Мысли его были далеко. Посмотрев на него ибезнадежно махнув рукой, Зануцирам подошел кдвери, поднял ее, убедился, что внизу никто не подслушивает, и, плотно закрыв, сказал вполголоса:


    — Мы одни… Агушатца, скажи, что ты сегодня узнал водворце?


    Агушатца осмотрелся кругом, как бы не доверяя иэтому уединенному месту, итак же тихо начал говорить…


    — Плохие новости… Царь жаловался на боль головного мускула5, иябыл унего… Ничего серьезного.


    — Ничего серьезного? Да, это плохие новости,— сиронией проговорил Зануцирам.


    — Есть хуже,— продолжал Агушатца.— Возвращаясь из опочивальни царя, явстретил царского скорописца. Ион успел шепнуть мне, что Гуан-Атагуераган уменьшил наши доходы наполовину иизменил не внашу пользу состав Верховного Совета.


    — Этого надо было ожидать…


    — Так дальше продолжаться не может!


    — Здесь нас пять из семи членов Верховного Совета. Великий Ацро-Шану, хранитель Высших Тайн, живет втысячелетиях,— он выше наших забот. Шишен-Итца стех пор, как царь пленился его дочерью и«породнился» сним, взяв ее всвой гарем, готов лизать царские пятки. Только мы одни можем защитить интересы великой касты жрецов. Мы— соль Атлантиды. Мы— истинная сила ее. Мы храним знания, накопленные десятками тысячелетий.


    — Так откажемся строить, откажемся лечить, выделывать бронзовое оружие истроить корабли— ицарь сразу почувствует, что значит ссориться со жрецами!


    — Нож хочет перестать быть острым, асолнце горячим?— сулыбкой произнес архитектор Кунтинашар.— Не забросят ли нож ине разведут ли костры, если угаснет солнце, чтобы обогреться? Ты увлекаешься, Агушатца. Это опасный путь!.. Ачто, если обойдутся без нас? Посмотри на этого выскочку, раба Адиширну-Гуанча. Он не накоплял знания тысячелетиями, как наша каста, ион вырос вгрязи, асумел создать произведения, достойные богов. Он был иостался рабом, итем не менее мне, великому Кунтинашару, приходится завидовать этому мальчишке! Да, завидовать! Перед вами яне скрываю этого. Когда приезжают иноземцы, что поражает их больше всего? Не мой маяк, аего бог Солн­ца, на чьей ладони мы помещаемся сейчас со всеми нашими храмами ипирамидами. «Кто создал это чудо?»— спрашивают иноземцы. Раб. Не я!.. Как это перенести? Асреди этого сброда найдется немало таких, как Адиширна. Мы держим их вполуживотном состоянии иэтим охраняем наши законные права. Но что, если развяжут их скрытые силы?.. Твой план, Агушатца, никуда не годится…


    — Но что же нам предпринять?..


    — Надо убрать неугодного нам царя.


    Эта мысль была увсех жрецов, но никто не осмеливался высказать ее первой.


    И они сидели ввыжидательном молчании.


    — Ты— философ, Нуги-Эстцак,— нарушил молчание жрец-архитектор,— скажи нам, что бы ты сделал, если бы камень преградил тебе дорогу?


    — Чтобы решить эту задачу, не нужно быть философом,— простодушно ответил Нуги-Эстцак,— на это хватит ума иураба. Яотбросил бы ногой камень всторону…


    Жрецы переглянулись ипоняли друг друга.


    — Да, но как это сделать?..— задумчиво произнес архитектор.


    — Вот как,— добросовестно показал философ, шаркнув своей сандалией по скользким плитам. Жрецы улыбнулись.


    — Если бы это было так просто!— произнес архитектор.


    — А что этот… головной мускул,— обратился кАгушатце астроном,— чем его излечивают?


    — Настой из двенадцати горных трав, собранных на заре вноволуние.


    — Нет ли чего-нибудь покрепче? Да, покрепче! Чтобы сразу мускул этот самый головной…


    — Есть, конечно. Но, может быть, ты сам подашь царю это питье «покрепче», Эльзаир? Первый глоток он заставляет выпить раба, второй— меня, апотом пьет сам.


    — Какое возмутительное недоверие кжрецам!..


    — Бросим загадки,— сказал Кунтинашар,— Гуан-Атагуераган обречен нами на смерть!..


    — История знает такие примеры,— воскликнул историк Анугуан,— восемь тысяч двести двадцать семь лет тому назад был убит царь Абунарцалаган, пять тысяч шестна­дцать лет тому назад был такой же случай цареубийства «для блага великой Атлантиды». Так изаписано влетописи нашего тайного архива: «для блага великой Атлантиды».


    — Но жрецам,— сказал Кунтинашар,— не следует принимать непосредственного участия. Надо создать дворцовый переворот. Пусть это будет делом рук брата царя— Келетцу-Ашинацака. Маленькому князьку Атцора заманчиво сделаться властелином мира. Его не трудно будет убедить втом, что он законный наследник, неправильно устраненный от престола. За доказательствами дело не станет. Можно призвать на помощь магию иастрологию— это по твоей части, Эльзаир. Возведенный на престол снашей помощью,он будет послушным орудием внаших руках. Воспользуемся его приездом на праздник Солнца ипосвятим его внаш план.


    — Этот план лучше других,— сказал Анугуан, толстенький старик сполузакрытыми глазами.— Но здесь есть одно препятствие: Келетцу-Ашинацак родился ссердцем овцы. Он вялый, нерешительный ибоязливый. Едва ли нам удастся склонить его на такой поступок… Что ж, попробуем! Аесли не удастся, про запас уменя имеется план получше… Яимею сведения, что среди рабов…


    В подъемную дверь кто-то сильно постучал три раза. Жрецы переглянулись, быстро разошлись вразные стороны исделали вид, что углубились вастрономические наблюдения за звездами.


    — Три стука… Царь…— шепнул Эльзаир иоткрыл люк.


    Вошел царь всопровождении двух вооруженных белокурых телохранителей ижреца Шишена-Итца.


    Царь подозрительно оглядел жрецов.


    — Почти весь Верховный Совет совещается со звездами?— сказал царь, иронически улыбаясь.


    — Великий царь! Звезды меркнут, когда восходит солн­це!— певуче, на придворный манер, произнес Эльзаир.


    — До зари еще далеко!— холодно отстранил царь льстивое приветствие Эльзаира.— Составь мне гороскоп на завтра. Мне хочется узнать, Атцор вместе сАтлантидой погибли на дне океана, на поверхности остались лишь вершины гор, составляющие теперь Азорские острова,— Ларисон успешно ли пройдет завтрашнее празднество, на которое съехались все мои вассалы?


    — Гороскоп составлен, трижды великий владыка. Звезды благоприятствуют тебе. Вот он: «Государю-царю моему доношу я, Эльзаир, главный астроном города Посейдониса. Привет спожеланием мира царю моему. Да будут милостивы боги кцарю-государю моему. Вшестой день месяца Ану приступили мы кнаблюдению нашему, ивидели мы…»


    Царь слушал иисподлобья испытующе смотрел на присутствующих.


    Лица жрецов были непроницаемы…


    


    6. Праздник солнца


    


    Ночь была на исходе. Воздух посвежел. Побледнели звезды. Потянуло предутренним ветерком.


    На огромной площадке, обрывающейся на востоке крутыми утесами кокеану, при свете факелов служители храма спешно заканчивали убранство алтарей. Рабы снимали лестницы, веревки, брусья, окончив декоративные работы. Наконец все было готово.


    Наступил великий годовой праздник Солнца.


    К нему Посейдонис готовился целые месяцы. Это был не только религиозный праздник. Это была демонстрация, которая должна была показать всем приезжим подвластным царям иправителям великолепие, богатство имогущество метрополии.


    С горы, от Священного Холма, по горной извилистой дороге показались огни, вытягиваясь иизгибаясь вдоль пути, как длинный светящийся змей. Втишине ночи послышались визгливые звуки флейт, громыхание бронзовых колесниц, тяжкие вздохи громадных слонов.


    Головная колонна уже входила на площадку, разливаясь по ней огнями факелов, асветящийся хвост процессии еще виднелся на Священном Холме.


    Впереди шел отряд воинов, сверкавших бронзовым вооружением, за ним— жрецы вроскошных тяжелых служебных одеяниях, усыпанных драгоценными камнями. На черных носилках, сзолотыми дисками солнца по сторонам, четыре служителя храма несли самого Ацро-Шану— великого Верховного жреца, хранителя Высших Тайн, который один раз вгод, впраздник Солнца, оставлял свой недоступный даже многим жрецам дворец ухрама Посейдониса иявлялся миру.


    Он считался самым старым человеком на земле. Одни определяли его возраст вдвести лет, другие— еще более. Народ был уверен вего бессмертии.


    Иссохшее, морщинистое лицо его напоминало мумию. Густая белая борода достигала колен. На этом безжизненном пергаментном лице— большие, молодые, горящие как угли глаза производили жуткое впечатление.


    Толпа невольно отхлынула. Многие рабы пали на колени.


    Верховного жреца бережно усадили на высокий престол пред главным жертвенником. Остальные жрецы заняли свои места ужертвенников, расположенных полумесяцем, замыкавшим выступ площадки. Вцентре этого полумесяца стоял еще более высокий трон царя атлантов, на семидесятидвух постепенно суживающихся мраморных ступенях.


    Вверху спинки трона был укреплен большой бронзовый диск солнца, поддерживаемый двумя переплетающимися бронзовыми змеями. Вокруг этого трона расположены были семьдесят два трона царей главнейших стран, подчиненных Атлантиде.


    В шествии этих царей, окруженных придворной стражей, были представлены все окраски иоттенки человеческой кожи— от черной, как эбонит, кожи нубийцев до белой, как слоновая кость, северных галлов; все одежды, все разно­образие вооружения иукрашений.


    Когда прибывшие заняли свои места, все огни внезапно были погашены, как будто опустили темный занавес на весь этот пестрый, разноплеменный человеческий муравейник.


    Только вверху мерцали побледневшие звезды.


    Резко прозвучала большая бронзовая труба, ивдруг стало тихо. Если бы не пофыркивание коней ислонов да случайный лязг медного вооружения, от времени до времени нарушавшие тишину, можно было подумать, что вся громадная площадь пуста…


    Среди этой жуткой тишины вдруг раздался голос жреца. Высоким тенором, надрывно, спереливами инеожиданными паузами, так же неожиданно прерываемыми вскриками, он пел об ужасах мрака, таящего всебе неведомые опас­ности, острахе смерти, отоске души, лишенной солнца…


    Как бы вответ на этот вопль раздался хор детских голосов. Хор пел однообразную, заунывную мелодию, ажрец покрывал ее своими плачущими переливами…


    Вдруг, как будто из недр земли, послышался тихий хор басов. Он незаметно вплелся вхор детей, как шум прибоя.


    Наконец тысячи бронзовых труб огромного органа, приводимого вдвижение паром, потрясли прибрежные скалы— ивдруг все сразу смолкло…


    Резкий, неожиданный переход кполной тишине потряс толпу больше раскатов грома…


    Нервы присутствовавших были напряжены до последнего предела. Люди втолпе сдавливали руками грудь, будто им не хватало воздуха, падали на землю, некоторые рвали на себе волосы…


    Но ритуал был построен искусной рукой. Вэтот самый последний, крайний, опасный предел первого напряжения, среди страшной тишины, которая, как обрушившаяся скала, придавила всех, послышался простой, спокойный, задушевный старческий голос Верховного жреца. Не пение, амолитва, похожая на простую беседу, полная тихой ласки инадежды.


    — Бог-Солнце, услышь наше моление идаруй страждущему, истомленному человечеству свой благостный свет…


    К невидимому жрецу из толпы протягивались руки…


    — Ты один— защитник наш…


    — Спаситель…


    — Заступник перед всемогущими богами…— слышались сдержанные, рыдающие выкрики из толпы.


    Слабый голос Верховного жреца окреп. Он уже не молил, апочти приказывал богу:


    — Озари благостным светом народ твой, трижды священный бог; теплом твоим, как покрывалом, покрой землю твою, да произрастит она плоды на потребность человеку. Дай лицезреть нам сияющий лик твой!..


    Читая молитвы, жрец наблюдал за песочными часами. Они стояли на алтаре, скрытые от глаз толпы священнымисосудами.


    Восток заалел. Черная фигура жреца уже ясно выделялась на розовом фоне неба. Ивдруг жрец протянул руку сжезлом игромким, повелительным голосом воскликнул:


    — Явись!.. Явись!.. Явись!..


    И, словно послушный его воле, из-за горизонта брызнул золотой луч, сверкнул край солнца, ионо поднялось, сияющее над океаном, исразу залило своим светом площадку, загорелось на полированной бронзе воинов, засверкало на парче ибриллиантах царей ижрецов ивсю землю наполнило яркими красками. Будто только теперь из-под земли поднялись высокие мачты, увитые розами, арки из зелени иживых цветов, яркие флаги ипестрые ковры…


    Весь океан, насколько мог охватить глаз, был покрыт разукрашенными пятипалубными кораблями неисчислимого флота атлантов…


    «Да, могуч царь Атлантиды итрудно бороться сним»,— невольно думали гости, глядя на усеянный судами океан.


    Воины ударяли медными мечами ощиты, радостный крик понесся по океану навстречу солнцу…


    Тысячеголосый хор запел гимн Солнцу— трижды священному богу, жизнеподателю, светлому, сильному, радость несущему.


    Ритуал закончился обычными жертвоприношениями быков ительцов. На пылающий жертвенный огонь были пролиты вино имасло.


    От бронзовых курильниц прямыми столбами, розовыми влучах восходящего солнца, поднимались еще клубы дыма душистых трав исмол, когда по трубному сигналу толпа всколыхнулась, чтобы идти на поле бога Войны, где предстоял парад войскам.


    Вторичный звук труб заставил толпу двинуться впуть.


    Шествие растянулось лентой по прекрасной военной дороге, которыми славилась Атлантида.


    Весь путь был усеян цветами изелеными ветками.


    Впереди шествия на высоком золотом шесте, увитом красными розами, сверкал диск солнца.


    На повороте дороги, перед самой колесницей царя, вдруг выросла фигура старика.


    На нем была накинута одежда из разорванной шкуры козленка. Длинные, взлохмаченные седые волосы головы иборода покрывали его до пояса. На бронзовом от загара лице пылали большие умные глаза.


    Старик властным движением руки остановил колесницуцаря.


    Стража бросилась кстарику, но царь сделал жест рукой, ивоины отошли всторону.


    Царь боялся иуважал старика На-Шана, пророка ипрорицателя.


    Во что еще бить вас,— грозно закричал старик,— продолжающих ваши беззакония?.. Вся голова больна, ивсе сердце вскорби… От стопы ноги до головы нет ничего целого… Язвы ибагряные пятна игноящиеся раны, не очищенные от гноя, не перевязанные ине размягченные маслом…


    Его голос перешел вистерический крик.


    — Земля ваша пуста! Ваши города будут сожжены огнем иопустеют от безлюдья, иземля обратится впустыню. Где была тысяча виноградных лоз, вырастет терновник иколючий кустарник, иво дворцах царей возрастет репейник ина укреплениях— терновник… Совы идемоны будут перекликаться вразвалинах… Вот грядет гнев бога, иогонь пожирающий поглотит вас… Горе, горе, горе!..


    Толпа притихла вблагоговейном ужасе. Царь слушал смущенный, но старающийся сохранить вид невозмутимого величия.


    «Неужели гнев богов,— думал царь,— обрушится на меня? Вчем ясогрешил перед ними?..»


    И вдруг его взгляд встретился сустремленным на него взором жреца Кунтинашара. Ивзор показался царю полным укора иугрозы…


    Их взгляды скрестились, как мечи…


    


    7. Акса-Гуам-Итца иАта


    


    У склона скалы прилепился маленький глинобитный домик сплоской крышей. Маленькое квадратное оконце не имело рамы; двери из тонких досок на ременных завесах, прибитых бронзовыми гвоздями, были открыты.


    В тени дома сидела старуха ипряла. Космы седых волос падали ей на лицо, изборожденное глубокими морщинами, иона время от времени отводила костлявой рукой прядь волос от ввалившихся глаз. Ее длинный нос почти соединился свыдающимся острым подбородком.


    Перед нею на земле сидела хорошенькая худенькая девочка. Перебирая грязными ручонками камешки, она смотрела влицо старухи.


    — Ну дальше, бабушка!


    — Дальше… Да… очем я?..— шамкала старуха, связывая порвавшуюся нить пряжи.


    — О Золотом веке,— как же ты забыла, бабушка?


    — Да, да… ОЗолотом веке… Ну, вот, говорю я, давно, давно это было…


    — И все было золотое?.. Ихлеб золотой? Икамни, ияблоки?


    — Время было золотое… Все люди жили счастливо, как боги на небе. Не было ни царей, ни рабов, ни бедных, ни богатых. Бог-Солнце грел, ласкал ибаловал людей, как любимого первенца. Из зеленых ветвей люди делали себе пояса ивенки на голову итак ходили, свободные ирадостные, среди садов, которые круглый год давали им сладкие плоды.


    Чистые источники утоляли жажду. Люди рождались среди цветов, наслаждаясь жизнью до глубокой старости, имирно засыпали вечным сном, окруженные детьми, внуками иправнуками. Исмерть их была так же легка, проста испокойна, как закат солнца…


    — А потом?


    — А потом люди согрешили, ибоги прогневались на них.


    — Чем они согрешили?


    — Они захотели быть равными богам ивсе знать.


    — И боги отняли уних этот Золотой век?


    Послышались шаги.


    К дому подходил Акса-Гуам-Итца, сын жреца Шишена-Итца. На нем была черная шелковая туника, расшитая по краям золотым узором; на ногах его были легкие светло-желтые сандалии. Он подхватил девочку на руки, аона, смеясь, вырывалась.


    — Здравствуй, бабушка!— сказал Акса-Гуам, опуская девочку на землю.— Ата дома?


    — На работе. Скоро придет.


    — Даже сегодня на работе?


    — Для нас нет праздников…


    — А старик Гуамф?


    — В доме.


    Акса вошел впомещение. Все оно состояло из одной комнаты, чисто выбеленной известкой иперегороженной домотканой полотняной занавеской свышитыми на ней мелкими цветами. Грубый деревянный стол, несколько скамеек ишкафчик сглиняной посудой составляли всю меблировку. Вуглу поместилась домашняя мельница для помола зерен: каменный куб ина нем каменный цилиндр сручками. Рядом стояла высокая каменная ступа спестом для выжимания масла. Вдругом углу, на мраморном постаменте, стояла небольшая статуя Бога-Солнца, прекрасная скульптура, сделанная еще вдетстве Адиширной-Гуанчем.


    Дед Гуамф, лысый, сседой бородой, сидел на лавке уокна имастерил силки для птиц. При входе Акса-Гуама он поднялся ирукой приветствовал гостя.


    — Сиди, сиди, дедушка Гуамф. Спраздником! Что же ты не пошел на встречу Солнца?


    — Куда уж мне! Там меня задавят, старика. Будет. Шесть десятков лет провести всырых шахтах— это не шутка. Асолнышко яиздесь встретил, как полагается. Слава ему, оно не гнушается посылать свет свой инам, бедным рабам…


    — А Адиширна-Гуанч где?


    — Все возится со своими Золотыми Садами.


    — Говорят, он создал удивительные вещи.


    — А какой для него из всего этого толк? Одно только, что плетьми не бьют. Уменя вот они какие рубцы на спине от ременных семихвосток. Асостарится он итоже будет, как я, птиц силками ловить, чтобы прокормить себя.


    — Послушай, Гуамф. Тебе не приходили вголову мысли, что могло бы быть иначе?


    — Как иначе-то?


    — Но ведь всякому терпению может быть конец. Вас миллионы…


    — Вот куда ты гнешь? Бунтовать? Пробовали. Ибунтовали. Только что же из этого вышло? Унас кирки да лопаты, ауних мечи, острые копья…


    — А если бы…


    Гуамф неожиданно вспылил.


    — Если бы… Если бы… Оставь! Не ковыряйся встарых ранах! Пусть грызут привычной болью…


    Акса-Гуам опустил голову изадумался.


    — Ну, однако, пойду я,— сказал он, поднимаясь.— Я,вероятно, встречу Ату на дороге… Прощай, старик!


    — Да хранит тебя пресветлый бог!..


    Не успел Акса-Гуам выйти из дома, как услышал на дворе чужие голоса иостановился. Выглянув из окна, он увидел, что во двор вошли два человека водеждах служителей храма. Акса-Гуам не хотел, чтобы они видели его здесь.


    — Повивальная бабка Цальна здесь живет?— спросилиони.


    — Здесь,— ответила Цальна, виспуге роняя веретено.— ЯЦальна.


    — Именем Солнца приказываю тебе явиться сегодня после захода солнца кворотам священного храма. Мы встретим тебя Там ипроведем дальше.


    — Слушаю…— Цальна низко поклонилась.— Роды, осме­люсь спросить?


    — Там узнаешь!


    Служители храма удалились.


    Акса-Гуам вышел из дома ипошел по белой, сверкающей на солнце дороге. Палящий зной умерялся тенью финиковых пальм иплатанов.


    По правой, нагорной, стороне лежали шахты, где добывали руду.


    Слева, до самых берегов океана, на сколько хватает глаз, раскинулись рабочие поселки. Жалкие глинобитые сакли прижимались друг кдругу, как испуганное стадо.


    В грязи маленьких двориков катались черномазые голыедети.


    В шахтах, несмотря на праздничный день, шли работы.


    Акса-Гуам спустился водну из шахт.


    Его жреческая черная одежда свышитым золотом диском на груди служила ему пропуском.


    Надсмотрщик склонил голову ипротянул кнему руку взнак почтения.


    Акса-Гуам небрежно кивнул головой иуглубился влабиринт шахт. Своды шахт были укреплены толстыми покосившимися бревнами. Кое-где мерцали небольшие масляные светильники. Было душно ижарко.


    Выходящие газы не раз взрывались вэтих шахтах от пламени светильников. Нередко происходили иобвалы. Рабочие гибли сотнями, но на это мало обращалось внимания: вних недостатка не было. Если руда была богатая, на месте обвала производили раскопки. Заживо погребенные рабочие выходили тогда из своих могил. Но если пласт руды был тонок или обвал требовал слишком много времени на восстановление шахты, они просто забрасывались сзарытыми рабами, ашахта прокладывалась вдругом месте.


    Чем дальше пробирался Акса-Гуам, тем ýже иниже становилась шахта. Приходилось идти согнувшись.


    Навстречу ему ползли на четвереньках рабы, впряженные вбронзовые корытца, наполненные рудой.


    Некоторым из них Акса-Гуам кивал головой итихо говорил:


    — После вечерней смены… встарых шахтах… Шахта сузилась еще больше.


    Здесь, лежа на боку, забойщики рубили рудоносную поч­ву бронзовыми кирками.


    Нагнувшись кодному из забойщиков, Акса-Гуам шепнулему:


    — Скажи своим… сегодня после вечерней смены, встарых шахтах.


    — Будем,— ответил забойщик иотер слица обильные струи пота, застилавшие глаза.


    Акса-Гуам вышел из шахты ивздохнул всей грудью.


    Дальше шли поля, где месяцами обжигалась руда. Целые пирамиды ее высились кругом, курясь дымом. Под ними рабы день иночь поддерживали пламя.


    Акса-Гуам бросил им ту же фразу ипошел дальше.


    Солнце жгло все сильнее. Дорога стрелой тянулась междукурящимися пирамидами. Здесь было тяжело дышать, иАкса-­Гуам, несмотря на усталость, ускорил шаги.


    Груды обжигаемой руды кончились. Начались поля, где руду дробили ипросеивали сквозь бронзовые сита.


    Еще дальше потянулись каменные ограды, над которыми поднимались густые клубы дыма. Здесь помещались плавильные печи.


    Рядом высилась еще более высокая стена, окружавшая целый город, где очищенные руды меди иолова превращались всплав бронзы. Здесь же изготовлялось бронзовое оружие. Сюда никто не имел доступа, кроме жрецов, наблюдавших за работами. Рабы жили при заводах ине выпускались за ограду стены, которая охранялась стражей.


    Ата работала уплавильных печей, перетаскивая вузкой корзине на спине шлак.


    Акса-Гуам остановился уворот. Вворота беспрерывной вереницей въезжали повозки срудой, обратно— порожние. Рабы хлестали ослов, надсмотрщики— рабов. Полна движения была идорога. Беспрерывным потоком двигались нагруженные поклажей ослы, лошади, верблюды ислоны. Свист плетей сливался сревом животных икороткими выкриками рабов.


    Женщины несли за спиной, вплетеных корзинках, детей.


    За стеной прозвучала бронзовая труба, ирабы начали выходить из ворот.


    Акса-Гуам стал встороне на груде шлака.


    — Ата!..


    Одна из рабынь обернулась.


    Черные удлиненные глаза ее сверкнули радостью. Акса-Гуам повернулся ипошел вверх от дороги, по горной тропинке. Ата, сестра Адиширны-Гуанча, последовала за ним на некотором расстоянии.


    Вслед ей пронеслось несколько шуток изамечаний из толпы рабов:


    — Бегай, бегай за ним! Он тебя вжены возьмет— во дворце жить будешь!


    — Мало им гаремов своих. За рабынями таскаются! Тьфу!— со злобой произнес чернокожий раб ипогрозил кула­ком вслед удалявшейся паре.


    Ата догнала Акса-Гуама за поворотом тропинки, скрывшей их от большой дороги.


    Акса-Гуам протянул руки кАте.


    — Не бери моих рук, они грязны от работы… Ясейчас вымоюсь вручье,— сказала она скраской смущения на лице. Акса-Гуам взял ее за плечи ипоцеловал влоб.


    — Что же ты не на празднике?— сказала Ата, плескаясь угорного ручья.


    Позолоченные солнцем брызги падали на ее смуглую кожу. Сневольной грацией она вытянула руки навстречу падающей сверху хрустально-чистой струе.


    Акса-Гуам залюбовался ею.


    Она была так же хорошо сложена, как Адиширна-Гуанч. Втакой же короткой черной рубахе, перетянутой ременным поясом, она казалась его младшим братом. Только тяжелая коса, закрученная на затылке, удлинявшая еще больше ее удлиненный череп атлантов, да контуры девичьей груди говорили отом, что она не мальчик. Кончив умываться, она сорвала дикий шиповник иприколола кволосам.


    — Ну вот…— Иона сама протянула Акса-Гуаму руку, Акса-Гуам горячо пожал ее, ирука об руку они углубились вгустую тень лавровой рощи, ктому месту, где из расселины скалы ниспадал горный ручей.


    Они сели.


    Воздух был наполнен запахом полыни, горьких горных трав. Откуда-то тянуло ароматом цветущих апельсиновых деревьев.


    Снизу, сдороги, доносился разноголосый шум.


    Дальше виднелась полоса океана, греющегося влучах полуденного солнца.


    Высоко над ними лежало поле бога Войны.


    Временами оттуда доносились громовые раскаты бронзовых труб икрики толпы.


    Но вроще было тихо. Только звенящий многоголосый хор цикад стоял ввоздухе… Однообразный, он сам сливался стишиной. Это была звенящая тишина.


    — Почему ты не на празднике?— слукавой улыбкой повторила свой вопрос Ата. Она держала вруках сорванную ветку лавра имедленно обрывала листья.


    — Оттого, что яздесь!— стакой же улыбкой произнес Акса-Гуам.


    — А вдруг там заметят твое отсутствие?


    — Ну что же! Отец посердится, тем дело икончится. Довольно того, что ябыл на встрече Солнца. Ивконце концов все это очень скучно. Наши войска будут ослеплять глаза иноземных гостей своей полированной бронзой, трубы будут так реветь, что лошади станут взвиваться надыбы ипадать на колени. Конечно, это величественноезрелище, но явидал его уже много раз. На свете есть более интересные вещи!..— Ион сласковой улыбкой взглянул на нее.


    — А потом?— спросила Ата, опуская длинные густые ресницы, от которых под ее глазами ложились синие тени.— Что будет дальше?


    — Потом будут военные игры. Затем уже при свете факелов состоится церемония подношения подарков. Это интереснее. Белолицые люди вмеховых одеждах, говорят, привезли из гиперборейских стран живого белого медведя икакого-то диковинного зверя вроде рыбы, скруглой головой исильными плавниками. Говорят, они водятся на краю света, где вода от холода становится твердая, как хрусталь.


    Ата слушала сдетским любопытством, широко открыв глаза.


    — Где же эти животные?


    — Они подохли от жары…


    — Бедные звери!.. Ну, что же будет потом?


    — Потом наш царь будет одаривать гостей тканями, редкими благовониями из душистых смол, корней исока цветов, винами, золотом, камнями— всем, чем только богата наша страна, только не бронзовым оружием…


    — А твоя сестра тоже на празднике? Ведь она теперь царица?— задала Ата неожиданный вопрос. Акса-Гуам нахмурился.


    — Нет, она не царица. Она будет вцарском гареме. Отец, Шишен-Итца, ввосторге от этой «чести»… Бедная сестра моя… Как она рыдала! Она ненавидит царя… Но яне допущу этого!..— Акса-Гуам потряс сжатым кулаком.— Ну, довольно об этом. Скажи иты что-нибудь мне про себя… Почему тебя поставили на эту тяжелую работу? Яуже не раз задавал тебе этот вопрос.


    — Оставь, не все ли равно!


    — Нет, на этот раз ты не уклонишься от ответа! Иначе ярасправлюсь стобой, как срабыней!


    И, взяв унее ветку лавра, он шутя стал бить ее по плечу.


    — Говори же, говори!


    — Ну слушай, если ты уж так настаиваешь. Яслужила вдоме жреца Кунтинашара. Однажды вечером, когда яставила ему на ночь прохладное питье, он сказал мне: «Ты нравишься мне, Ата. Яхочу иметь тебя всвоем гареме».— «Аты не нравишься мне, Кунтинашар, ияне хочу быть втвоем гареме»,— отвечала я.


    — Так исказала?!— восхищенно воскликнул Акса-Гуам, хлопая владоши.


    — Так исказала.


    — Ну аон что?


    — Он улыбнулся, считая это ответом девочки, которая говорит, не обдумывая своих слов. «Не забывай, что ты раба, аягосподин твой. Иди ко мне!» Ястояла неподвижно. Он поднялся ипошел ко мне. Тогда яодним прыжком уклонилась от него исхватила короткий меч, лежавший уего изголовья. Он испугался истрашно рассердился. «Змея!»— прохрипел он ивызвал раба, дежурившего за дверью. «Отправить ее немедленно на тяжелую работу вЧерный город…» Вот ивсе…


    — Какая смелость!— воскликнул Акса-Гуам.— Он мог тут же убить тебя этим же мечом.


    И, улыбнувшись, он прибавил:


    — Да, не везет Кунтинашару. Твой брат заставляет зеленеть его от зависти, аты… Но, слушай, Ата! Так дальше продолжаться не может. Надо изменить все это. Ты знаешь, что ялюблю тебя идля меня ты не рабыня. Отец никогда не согласится на наш брак, это противно законам. Но мы изменим законы. Мы всю Атлантиду перепашем бронзовым плугом!..


    — Я знаю, что никогда не буду твоей женой. Эта мысль мне ине приходила вголову. Мне довольно твоей любви.


    — Но яхочу, чтобы ты была моей женой. Ине только это. Любовь ктебе мне открыла глаза на ужас рабства, несчастная судьба моей сестры— на ужас царского самовластья. Ияувидел целый океан страдания рабов… Их заглушенные стенания преследуют меня, отравляют мне жизнь. Мне кажется, что вкаждом из них стонет твоя душа. Освободить их, освободить тебя— вот что хочу я…
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